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Mohamed AMCHTKOU
Beeidigter Übersetzer & Dolmetscher

Zugelassen bei Gerichten

Absolvent des Kônig-Fahd-Institnts flir Trânslation

Sprachtombination : Arabisch - Deutsch
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È<l-àiJl .9.tJ &{Ââ

Lîrill lll*Jl .r<s elLJl i*-,.r- 6*-ri
i{iLJi- i++-p : L3iltl i lJ<n.rll

Dr. Laila Moutaokil
Doktor in Pharmazie

Diplom der Fakultât fi.ir Medizin und pharmazie von Rabat

Arbeitsbescheinigung

Ich, die Unterzeichnete, Dr. Laila MOUTAOAKIL, Leiterin der Apotheke ,,MOUTAOAKIL,., gelegen in

Rue Isli N"27 Résidence Riad Al Qods Agadir, bescheinige, dass Frau Chaima Imane HRI7I, Inhaberin

des Personalausweises Nr. J527284, ein Praktikum innerhalb meiner Apotheke n der Zeitvom 01.02.2022 bis

rum30.04.2022 durchgefiihrt hat, um dann seit dem 01.05.2022 bis heute Angestellte zu werden.

Bisher hat sie als Rezeptionistin und medizinische Assistentin die folgenden Aufgaben erfiillt:
- Empfang der Kunden

- Messung von Blutzucker und Blutdruck

- Umsetzung der neuen Hygienevorschriften im Zusammenhang mit der Covid-l9-Epidemie

- Organisation von Terminen

- Erstellen von Rechnungen

Wir stellen ihr die vorliegende Bescheinigung fîir rechtlich vorgesehene Verwendungszwecke aus.

Ausgefertigt in Agadir am 28.06.2022

t.

Dr. LailaLOUTAOKIL

(Esfolgen ein stempelabdruck der o. a. Apotheke und eine unleserliche unterschrift)

No27 Rue Isli Residence Riad Al Qods Cité Al eods Agadir; f'ke: OS Zg Z: 5297;Handy: 06 6l 17 15 09;
E-Mail: Moutaouakil .lailal I 65 @gmail.com:::::::: Ende der Ubersetzung ::::

Agadir, den20.09,2022

Hiermit beglaubige ich die Richti
deutschen

it der vorstehenden, von mir angefertigten
franzôsischen Sprache.

Übersetzung Nr. :5807-8DT22

., (en face de place d'armes Boutchakat) - Agadir
ArÀJ d'gult'§,
.\.,.-"

. â l^-,.ilsr3
Tiàdtcteur-ABsrÀ6té

No42, 3n-'étage, Ruti
.;r;lsi - (ols*li:s- ;.-Èdi§Jjffgi) ,..cr '.. 11 .JsJl .JJr '.ÀJ I ç+* âiij .3 3star ,42 ft

8 :00212 528 84 79 94 - E : 00212 525 02 Oq ZZ - E-mail :mohamed.amchtkou@gmail.com
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MitglieddesVerbandsATAJ,akkreditiertbeimMinistêriumfürlustizdesKônigreichsMarokko à!-Li4ll i<r^-lLrJJr-ll ;JljJùJuêâlêi*.llelill ;lr.itJ*àc
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@Absolr,ent des Kônig-Fahd-kstituts fiir Translation

Sprachkombination : Arabisch - Deutsch

Kônigreich Marokko

Ministerium für Schulwesen,
Berufsausbildung, Hochschulwesen und

Wissenschaftl iche Forschung

Regiona ler Schula ufsichtsbezirk
für Erziehung und Ausbildung

Region: SOUSS MASSA

REIFEZBUGNIS
(BACCALAUREAT)

D135713224

Der Minister flir Schulwesen, Berufsalrsbildung, Hochschulwesen und Wissenschaftliche Forschung bescheinigt auf
Grund der Beratungen des Prüfungsausschusses, dass

der/die Bewerber/in
geboren am
in
eingeschrieben an der Einrichtung
Provinzdirektion

die Prüfungen zur Erlangung des Abiturs (Baccalauréat)

Prüfungszeitraum
Fachrichtung

HRIZI CHAIMA IMANE
13.10.1998
AGADIR
Private Einrichtung,,ANNOUBOUGH ATTARBAWI"
AGADIR IDAOUTANANE

: JUNI2017 Pràdikat: AUSREICHEND
: EMPIRISCHE WISSENSCHAFTEN
ZWEIG: BIO- TIND GEOWISSENSCHAFTEN

mit Erfolg bestanden hat.

Ausgefertigt am20. Juni 2017

Ftir den Minister ftir Schulwesen, Berufsausbildung, Hochschulwesen und Wissenschaftliche Forschung

Gez.: Mehdi ERRHIOUI, der Direktor des Schulaufsichtsbezirks.

E_§fr.!.W-Rundsiegel des o. a. Schulaufsichtsbezirks und unleserliche tJnterschrift.

Seriennummer : 9 464898,12017

Eine Zweitschrift wird nicht ausgestellt.
GESICHERTES DOKUMENT

...t...

Studieniahre
Rückseite:

Einrichtung
CMFP-Agadir
FSJES-Agadir

Immatri,Nr.
1998101300162
Ecol8l2547

No42,3"'" étage, Rue Sidi

Studienjahr
2017-2018

Siegel der Einrichtung
Stempcl der g. Fakultât

ailrt' faculté <les Sciences julicliqucs, Economiques et Sociales I,-akultât flir Rechts-, Wirtschafts- und Sozialwissenschaften)

tzung :::::::::::::::::::::::
Hiermit beglaubige ich die Ri t der vorstehenden, von mir angefetigten

Sprache.

Agadir, den 09.08.2022 Ubersetzun g Nr. :5726-1DT22

ATAJ f 6sttôn\(ë/
s.â:lxf1L- tU"_'lrà(flctêur AsSemrEtté

Q.I., (en face de place drarmes Boutchakat) - Agadir
..polSi - (oK.li:3- 4iJS,,.*Jl ;=."t-tt pt-"i) ,os,l '.. rl 

OsJl ,.1.rt '.ajq g,riy À§j ,3 ,!{lÀJl ,42 €t
@ : 00212 528 84 79 94 - !{ : 00212 525 02 A4 22 - E-mail :mohamed.amchtkou@gmail.com

MitglieddesVerbandsATAJ,akkreditiertbeimMinisteriumfürJustizdesKônigreichsMarokko a!_.Ji"Jl :<r^.,1J JJ,JI ;;lrf ü! o.;s:ÂéJl el.iJl 
;1.^it J"â.

;*** r"î



Royaume du Maroc
Ministère de l'éducation

Nationale et de formation
professionnelle

ACADEMIE REGIONALE DE L'EDUCATION ET

DE LA FORMATION RELEVE DE NOTES
Region Souss-Massa lti,ll 6,Âfu,r
Direction provinciale Préfecture: Agadir-lda -Ou-Tanane

Etablissement Lycée annoubough attarbawi

c.yJsêJl 4SlÂojl

ü.,{"Jl urJSJls qürll qHJl lJl;r
+éJl r c")J 4r9ÊJl 4o,rl§l

â-\- - rLr:- {#

uui3 lrl j*r\S1 ille {pr,tÀVt {g.r"lt

.cçrJr lpll i*JFll
YJ'J L'.

Nom et prénom,HRlZl CHAIMA IMANE ,',Lol"Lor.i, ,c u s ,-éi.iJl r ,-!trll xYl. 
=JÿJ 

. Y Vÿ

D135713224 -.rl* y-,r/C.MASSAR 14030835 s.,!$léJUCNE

Niveau Bac Sciences de la Vie et de la Terre u:,1!t r iLr-lt aÈ t+JrL<L 1üUll 19Jisll

q-l;Jl ll_e Jl

Matières

tsJ^iJl 4$l!l CONTROLE CONTTNUE

Ex.

Régional

rJLiLll

ç-çlt

Ex.

National

gt:i")l

, -it Jl

2013t2014 2014t2015 2016t2017

Ttonc commun I année cycle Bac 2 arnée cycle Bac

I er semestre 2éme semestre I er semestle 2éme semestre ler semestre Movenne Cc

LANGUE ARABE i+rFll iixl t2,31 13,06 t1,94 t 1,38 l7,56 18,59 1 5,50

LANGUE FRANCAISE 4+",jrÉll iixr 16,80 14.40 07,80 09,20 18,40 t8,23 14,00

TANGUE ANGLAISE a:!t+)l iillr t2,28 10,95 1 3,40 09,40 18,80 18,75 t2,00

HISTOIRE GEOGRAPHIE 06,81 12,62 05,47 04,62 08,50

MATHEI\4ATIOUES éu;b-tj 08,50 10,33 t2,33 10,33 18,00 18,84 09,50

SC. DE LA VIE EÏ DE LA TERRE
_ (,, - ,

F)YlràL§r êF
06,s3 10,59 t2.56 r5,38 15,38 i 6,50 08,7s

PHYSIQUE CH I t\4 lE .rié1l j,rij+ilr 08,00 05,44 11,25 10,00 18,31 l 8.10 03,25

INSTRUCTION ISLAMIQUE i*r.]r
{y)-Yl

I ],44 r3,38 08,69 1 1,06 19,62 r 9,48 04,00

EDUCATION PHYSIQUE qJXI
t!$l

i 8.00 t7,83 r6,00 16,00 17,00 17,34

tNFORt/ATt0UE ér+.JJ,Jl 12,10 04,25

PHTLOSOPHIE À.i-Jilr 12,16 12,88 09,7 5 07,3 8 t6,62 16,87 r4,50

TRADUCTION i€rllr 09,20 07,40 20,00 19,60

ASSIDUITE ET CONDUITE
éJl"Jl r LJàrll

20,00 20,00 20,00 20,00 20,00 20,00

frsjlJilt
Moyenne Semestrielle

t1,26 tl,28 11,21 10,90 i 7,80

dr-rJl J-ül
Moyenne Annuellc

tl,27 t 1,06 18,1 5

Moyenne
c.continue

ËJji-Jl aSl_'Jl rjr*"

Moyenne Ex.
Régional

ç-i<+Jl crt^;Yl cJu+.

Moyenne Ex.
National

. ..!3Jl rrt-r.)l Jr*

ê\.ll dilt
Moyenne
Générals

I 8,15 11,20 08,57 11,62

Cachet et signature du proviseur
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Zugelassen bei Gerichten
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Kônigreich Marokko

Ministerium für Schulwesen
und Berufsausbildung

Regionaler Schulaufsichtsbezirk
für Erziehung und Ausbildung

NOTENUBERSICITT
Region: Souss-Massa
Provi nzd i rektion : Prâfektu r Agad i r-Ida -Ou -Ta na ne
Einrichtung: Private Einrichtung,,ANNOUBOUGH ATTARBAWT'

Name und Vorname : HRIZI Chaima Imane
MASSAR-Kode : Dt35713224 Studentennummer:14030835
Stute 1 2. Jr. des Baccalaureat (Ab :ur) in Bio- und Geowissenschaften

Fâcher

Kontinuierliche Leistunsskontrolle
PrüfungenStudieniahre

2013-2014 2014-2015 2016-2017
Gem. BW. l. Abituriahr 2. Abituriahr

RP NP
Sem. I Sem.2 Sem. I Sem.2 Sem. 1 Sem.2

Arabische Sprache t2.31 3.06 11.94 11,38 17.56 18,59 15.50
Franzôsische Sorache 16.80 4.40 07,80 09,20 18,40 18,23 14,00
Enslische Sorache 12,28 0,95 13,40 09,40 18,80 18,15 12,00

Geschichte und Geosrafie 06.81 2.62 05.47 04.62 08.50
Mathematik 08,50 0,33 12,33 0.33 18,00 18,84 09,50
Bio- und Geoloeie 06.53 0.59 12,56 s.3 8 15.3 8 16.s0 75
Physik und Chemie 08.00 05.44 11,25 0,00 18,3 I 1 8,10 03.2s
Islamkunde 13.44 r3,38 08,69 1,06 19.62 t9.48 04.00
Sportunterricht 18,00 17,83 16,00 6,00 17,00 t7,34
Informatik 12,10 04,25

Philosophie 12,16 12,88 09,75 07,3 8 16,62 16,87 14,50

Ubersetzung 09,20 07,40 20,00 19,60

RegelmiiBige Anwesenheitts eff asen 20.00 20,00 20,00 20,00 20,00 20,00
Semester-DS 11,26 11,28 ll,2l 10,90 17,80

Jahres-DS 11,27 11,06 18,15

K. LK. RP NP Ges.DS

18,15 11,20 08,57 11,62
Ausgefertigt am 08. Dezember 2020

Stempel und Unterschrift des Direktors

Es folgen: 
' t'

- Rundsiegel des o. a. Schulaufsichtsbezirl<s undunleserliche Unterschrift, gez.: Said EL HAU, Abteilungsleiterfiir Prüfungen

(Benutzte Abkiirzungen: gem. BIV.: gemeinsamer Bildungsweg, Kf.: Koffizient, W: Regionalprüfung, NP: Nationalprüfung, DS: Durchschnitt, lc LK.:
Ko ntinuier I ic he Le is tungs kontr o lle ).

Ende der Übersetzung ::::::::::::::::::::::=
der vorstehenden, von mir angefèrtigten deutschen Übersetzung

der mir vorgelegten in Sprache abgefassten Urkunde.

Agadir, den 09.08.2022 Übersetzung Nr.:57 26-ZDT22

ArÀJ { 6ut
.{h\x/

.l l^^,'.1*;
Ihaducteu-ArærriÉté

No42,3u'" étage, Rue Q.I., (en face de place d'armes Boutchakat) - Agadir
.;.rtsi - (ots.i:* À+.lsi4Jl À+âtâJl Êui) ,nsr i' rl .osJt ,Jctr§3a 9a- â-L:; ,3 ;;1tt"lt ,42 fl

E : 002L2 528 84 79 94 - rË. : 00212 525 t2 04 22 - E-mail :mohamed.amchtkou@gmail.com
MitglieddesVerbandsATAJ,akkreditiertbeimMinisteriumfürJustizdesKônigreichsMarokko ,À!-JiiJ' :<t^"rtr JIùl ;JljJ ûJ ù4;rairJl gtiJl ::s'itJ.àr
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Beeicligter Ühersetzer & §almeÉscll*:

Zugelasser hei Gerichten

Àbsoivmt iies Kilrig-Fâhd-Instir'its fiir Transiati*::

Spracfrkombinaiiol : Àiabirch - Deutssh
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S-§..:."&êÊ &.ê.à,e
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Kônigreich Marokko

Marokkanische Organisation für
Hilfe und Unterstützung (OMSA)

(Das Logo)

In Rücksicht auf das Protokoll über die Beratungen der am 22.Mai 2018 in Agadirvon dem Ausschussleiter
durchgeflihrte Prüfung, bescheinigt der Ausbilder, dass

Frau Chaima Imane HRIZI,
Inhaberin des Personalausweises Nr. J527284,

die Prüfungen zur Erlangung des Diploms fiir die gründliche Erste-Hilfe

mit Erfolg fortgesetzt hat.

Zu Urkund dessen wird das vorliegende Diplom ihm/ih ftir rechtlich vorgesehene Verwendungszwecke
ausgestellt.

Leiter des Ausschusses Der Generalsekretâr der OMSA
Aziz TAROI Dr. AzizTAROI
Unleserliche Unterschrift Unleserliche {Jnterschrift

Es folet: -Ein Rundsiegel der o. g. Organisation.

t,
Ende der Übersetzung

Hiermit beglaubige ich die Richtigkeit und Vollstândigkeit der vorstehenden, von mir angefertigten
deutschen Übersetzung aus der franzôsischen Sprache.

Agadir, den20.09.2022 Übersetzung Nr.:5807-2DT22

lq"j l" 1"" étæqr, R.ur SÉdi B<;i.rkn=Ctl, ft"f .. iem fa..le ds griace rlrâri'aes §r;*tehaË';ai,! - ,âE;lrJir
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P(FI-]/SA NTEpruu
t/t/ + ,\ ycl'tttt= sAl/n= !

Agodir le 07 - 04 - 2019

Atteslotion de stoge

e soussignée Mme Nodio Bouzekrooui Alooui, résponsoble de
société PLYSANT sorl, AGADIR, certifie por lo présente que

lle Choimo lmone Hrizi, CIN N"J527284 o éffectué un stoge ou
ein de notre société du 3 jonvier 2019 ou 5 ovril 2019.

ette ottestotion est délivrée à l'intéressé pour servir et vouloir
e que de droit.

PLYSANT sorl
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StéPLYSANT.SARLRC:19523 TP:67570964. lF:40214151. Autorisation-SGG.N'1973.

N'60, Rue El Kawakibi, Bloc E2 , Cité Dakhla . Agadir , Té1.: 05 28 23 23 l1 / GSM : 06 61 54 36 67

polÿsanteagadir@gmail.com wwwpolysante,net
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Mohamed AMCHTKOU
Beeidigter Übersetzer & Dolmetscher

Zugelassen bei Gerichten

Absolvent des Kônig-Fahd-Instituts fiir Translation

Sprachkombination : Arabisch - Deutsch
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POLY SANTE prus
Ein Plus ftir Ihre Gesundheit

Agadir den,07,04.2019

Praktiku msb esch einigu n g

Ich, die Unterzeichnende, Frau Nadia BOUZEKRAOUI ALAOUI, Leiterin der Firma,,POLySANT

s.a.r.l", liegt in Agadir, bescheinige hiermit, dass Frau Chaima Imane HRIZI, Inhaberin des

Personalausweises Nr. J527284, ein Praktikum innerhalb unserer Firma vom 03. Januar 2019 bis

zum 05. Aprit 2019 absolviert hat.

Die vorliegende Bescheinigung wird dem/der Betreffenden flir rechtlich vorgesehene

Verwendungszwecke ausgestellt.

POLYSANT s.a.r.l

(Es folgen z,vei stempelabdrücke der o.g. Firma und z,uei unlesbare unterschriften)

Firma PLYSANT-SARL ; HR : 19523 ; Gewerbesteuer : 67570964 ; Steueridentifikation : 40214151; Genehmigung:
SGG-N'1973 ; N'60 Rue El Kawakibi, Bloc E2 ; Cité Dakhla-Agadir ; Tel : 05 28 23.23 tt ;

Handy : 06 6l 54 36 67; polysanteagadir@email.com www.polvsante.net

----- --- -- Enoe oer uDersetzung
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Hiermit beglaubige ich die Richtigkeit und Vollstrindigkeit der vorstehenden, von mir angefertigten
deutschen Übersetzung aus der franzôsischen Sprache.

Agadir, den20.09.2022 Übersetzung Nr. :5807-4T22
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Dr. Mohamed TêLÂ
Çhirurgien Dentrste

Soins prÉvÊfitifs
Prothà*es ef ühirurgië Dentaire

OrpiOme Oe fa facutte Ae UteOecine
Dentaire de Casabfanca

ttl§§:243516ê - Fatente tI';481272i§ - tf;75720350 - ltE:0016480gs00§0§1 - lHp:04402§245

Agadir !e : 03/L2/2019

ATTESTATION DE STAGE

Je soussigné , Mr Mohamed Tala, chirurgien-dentiste à Agadir

Atteste que : Mlle chaima lmane Hrizi, née le 13170/1998 à Agadir carte

d'identité nationale I'1" : t527284 a effectué un stage comme étant

assistante médicale au sein de notre cabinet pendant (03) mois du

02109/2019 jusqu' au 3011,1,/2019 .

Nous lui délivrons la présente attestation pou, servir et valoir ce que

de droit.

EltL r-l"";3§;tr1
Jt.j4sÂl,1'+
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,**,ii ,ü**§§r §S§lî

Av. tnr*rne*@ï o§tgâI?Bâû
GSM : 0631278926 Ëmail : tala300@vahoo.fr-

05 28 22Tg Z0;lr*:t - jÉ.,Si _ .+ÀJrrk ç_,r;srÇUi-xi t'_iàjrÉLy! tj,j



Mohamed AMCHTKOU
Beeidigter Übersetzer & Dolmetscher
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Dr. Mohamed TALA
Zahnarzt
Vorbeugende Behandlungen
Prothesen und zahnëirztliche Chirurgie
Diplom der Fakultât für Medizin
Zahnmedizin von Casablanca

CNSS-Versicherung: 2435164; Gewerbesteuer: 48127215; Steueridentifikation:75720350; Gemeinsame Firmenkennzeichnung:
001648096000061; Nationale Kennung des Arzres (INp):044025245

Agadir, den03.12.2019

Praktikumsbescheinigung

Ich, der Unterzeichnete, Dr. Mohamed TALA, Zahnarztin Agadir, bescheinige, dass Frau Chaima
Imane HRIZI, geboren am 13.10.1998 in Agadir, Inhaberin des Personalausweises Nr. J527284,

Praktikum vom 02.09.2019 bis zum 30.11.2019 als medizinische Assistentin durchgeftihrt hat.

Wir stellen ihr die vorliegende Bescheinigung ftir rechtlich vorgesehene Verwendungszwecke aus.

(Es folgen ein Rundsiegel des o.g. Arztes und eine unlesbare (Jnterschrift)

Av. Imam Boukhari Erac Bouargane à coté de Hammam A"rakhil
Email : tala3O0@yahoo.&

Ende der Übersetzung ==::::=:::::::=:::::=::
Hiermit beglaubige ich die Richtigkeit und Vollstiindigkeit der vorstehenden, von mir angefertigten

deutschen Übersetzung aus derlranzôsischen Sprache.

Agadir, den20.09.2022 Ubersetzung Nr.:5807:6DT22
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Kônigreich Marokko

Leiter des Ausschusses
Gez. Aziz TAROI
Un I e s e r I ic he Unt e r s c hr ift

Agadir, den20.09.2022

(Logo von OMSA)

Marokkanische Organisation für Hilfe und Unterstützung
(oMsA)

DIPLOM

Diplom flir die Ausbildung in kollektiver Arbeit

wird an

Frau Chaima Imane HRIZI,
Inhaberin des Personalausweises Nr. J527284,

verliehen, die das Modul: KOLLEKTM ARBEIT

mit Zufriedenheit abgeschlossen hat.

09. Januar 2020 - Code-Form'.246
:::::::::::::::::::::::::Ende 

dgr Üb ers etzung:::::::::::::::::::::::
Hiermit beglaubige ich die Richtigkeit und Vollstrindigkeit deivorstehenden, von mir angefeftigten

deutschen Ubersetzung aus der franzôsischen Sprache.

Es folst: -Ein Rundsiegel der o. g. Organisation

Der Generalsekretiir der OMSA
Gez. Dr. Aziz TAROI
Unl e s e r I i c he Unt er s c hr ift

Übersetzung Nr.:5807-lDT22
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Kônigreich Marokko

Marokkanische Organisation für
Hilfe und Unterstützung (OMSA)

Leiter des Ausschusses
Aziz TAROI
Unle s e r lic he Unt ers c hrift

(Das Logo)

In Rücksicht auf das Protokoll über die Beratungen der am 22. Mai 2020 inAgadir von dem Ausschussleiter
durchgefiihrte Prüfung, bescheinigt der Ausbilder, dass

Frau Chaima Imane HRfZI,
Inhaberin des Personalausweises Nr. J527284,

die Prüfungen zur Erlangung des Diploms flir die medizinische Grundversorgung

mit Erfolg fortgesetzt hat.

Zu Urkund dessen wird das vorliegende Diplom ihm/ih fiir rechtlich vorgesehene Verwendungszwecke
ausgestellt.

Der Generalsekretâr der OMSA
Dr. Aziz TAROI
Unl e s er I i c he Unters chrift

Es folsen: -Ein Rundsiegel der o. g. Organisation.

.t,:::::::::::::::::::::::::Ende 
der Üb grsetzung::::::::::::::::::::::=

Hiermit beglaubige ich die Richtigkeit und Vollstiindigkeit der vorstehenden, von mir angefertigten
deutschen Ubersetzung aus der franzôsischen Sprache.

Agadir, den20.09,2022 Übersetzung Nr. :5807-3DT22
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Autorisdtion:25966 lF :77206529

Dr. Bouchro Koltouma
Docteur en pharmocie

Diplôme de lo foculté de

médecine et de lo pharmocie
Robat

LJiSls é&ôJJisdl
ih^-ll .i 6 '.i$. \i, JJ

XJJ+-ltJ '.'Llt fulS 1--r-r.

4j!

Pdtente :48757078RC:50966

ÆTTH§ru.ffi@fi# WIE'§ffiA@ffi

Je, souss,gtné, DR Bouchra Kaltouma, propriétaire de la

pharmacie AL BOUCHRA Avenue Al Abrar Lot 1340 Tilila

Agadir, atteste que Mlle CHAIMA IMANE HRIZI titulaire de la

CIN J527284 a bénéficié d'un sfage au sein de ma pharmacie

de 01-06-2021 jusqu'au 31-08-2021 (pendant trois mois).

Cette attestation est délivrée â I'intéressée pour servir et

valoir ce que de droit.

Fait à Agadir le : 05/09/2021

Signature

Lot 1340 Avenue Al Abrar Tililo Agadir - tél : 0665647362
0665647362 ;ei:t4Jl - Jrr6l )J§ JIJ+YI iilj t3aO i:j+ill
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Dr .Bouchra Kaltouma
Doktor in pharmazie

Diplo* d.r Fukrltât fii. M.dirin rrrd phu*uri. ron Rubut

Genehmigung:25966; Steueridentifikation : 77206529; HR : 50966 ; Gewerbesteuer : 4g75707g

Pra ktiku m sb escheinigun g

Ich, die Unterzeichnete, I)r. Bouchra Kaltouma, Besitzerin der Apotheke ,,AL BOUCHRA,,, liegt in
Avenue Al Abrar Lot 1340 Tilila, Agadir, bescheinige, dass x'rau Chaima Imane HRIZI, Inhaberin des

Personalausweises Nr' J527284, ein dreimonatiges Praktikum innerhalb unserer Apotheke in der Zeitvom
0 1.06.2021 bis zum 3 1.08.2 02 1 durchgeftihrr har.

Die vorliegende Bescheinigung wird der Betreffenden flir rechtlich vorgesehene Verwendungszwecke

ausgestellt.

Ausgefertigt in Agadir am 05.09.2021

Unterschrift:

(Es folgen ein stempelabdruck der o. a. Apotheke und eine unleserliche Unterschrift)

Adresse: Lot 1340 Avenue Al Abrar filila agaOir -Tet: OOOSO+Z:OZ

::::::::::::::::=::::::::= 
Endg der Übersetzullg ::=:::=::::=:::=:::::::

Hiermit beglaubige ich die Richtigkeit und Vollstiindigkeit der vorstehenden, von mir angefertigten
deutschen Übersetzung aus derlranzôsischen Sprache.

Agadir, den20"09.2022 Übersetzung Nr. : 5807-7DT22
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PARASALAM
Paranharmacie - Paramédicale

Agadir, Le 01 Janvier 2022

ATTESTATION DE STAGE

Je sousignée, Mme el khalifi nadia, gérante PARA SALAM, atteste que Mlle CHAIMA IMANE

HRIZI,née le l3ll0ll998 à Agadir carte d identité nationale n : j527284 a effectue un stage comme

étant assistante au sein de notre établissement pendant deux mois du 01/1ll2021jusqu au 3lllZl2Ù2l

Nous lui délivrons la presente attestation pour servir et valoir ce que de droit.

128-130
Patente: 48307931 -

Avenue des F.A.R ville nouvelle agadir
l.F :76126500 - R.C : 43536 - ICE :001872400000048
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PARA SALAM
Parapharm azie - Paramedizin

Agadir, den 0l . Januar 2022

Praktikumsbescheinigun g

Ich, die Unterzeichnete, Frau El KhalifÏ Nadia, Geschâftsfiihrerin von ,,pARA SALAM,., bescheinige, dass

Frau Chaima Imane HRIZI, geboren am 13.10.1998 in Agadir, Inhaberin des personalausweises Nr.
J527284, ein zweimonatiges Praktikum innerhalb unserer Einrichtung vom 01.11.2021bis nm 3l.l1.Z02l
als Assistentin durchgeftihrt hat.

Wir stellen ihr die vorliegende Bescheinigung frir rechtlich vorgesehene Verwendungszwecke aus.

(Esfolgen ein stempelabdruck der o. a. Firma und eine unleserliche tJnterschrift)

128-130 Avenue des F.A.R ville nouvelle agadir-
Gewerbesteuer: 48307931; Steueridentifikation:76126500; HR: 43536; Gemeinsame Firmenkennzeichnung: 001g7240000004g:::::::::::::::::::::::::: 

Ende der übgrsetzung :::::::::::::::::::::::
Hiermit beglaubige ich die Richtigkeit und Vollstiindigkeit der vorstehenderi, von mir angefertigten deutschen übersetzung

der mir vorgelegten in franzôsischer Sprache abgefassten Uit<unOe.

Agadir, den20.09.2022 Übersetzung Nr. :5807-5DT22
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Dr. Laila Moutaoakil
Docteur en pharmacie

Diplôme de la faculté de
médecine et de ta pharmacie

Rabat
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Attestation de Trovail

le soussigné, DR LAILA MOUTAOAKIL, Directeur de la pharmocie MOUTAOAKIL

Rue lsli NR 27 résidence Riod Al Qods Agodir, otteste que MLLE CHAIMA IMANE

HRIZI tituloire de lo CIN J527284 o effectué un stage au sein de ma pharmacie

pendant trois mois de 0L-02-2022 ou 30-04-2022, pour devenir ensuite

employée depuis le 07-05-2022 jusqu'à nos jours.

A ce jour, elle a accompli en tant que réceptionniste et assistonte médicale, les

toches suivantes :

. Réception des clients

. Mesure de glycémie et de lo tension ortérielle
o Mise en æuvre des nouvelles règles d'hygiène

Covid-79

o Organisation des rendez vous

o Etoblissement des foctures

Nous délivrons la présente ottestation pour servir et
droit.

liées ù l'épidémie

voloir ce que de

Foit ù Agodir le 28/06/2022

DR LAILA MOUTAOAKIL

N'27 Rue lSLl residence Riad A!

Qods Cité Al Qods Agadir
Email

Fixe 0528235287 d,..LTl

Gsm 0661171509 dJ--Jt
Moutaouakil.lailall65@gmail.com

.ts cy$lt .Pg LÉl çJ-l4iii zl *t
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Mohamed AMCHTKOU
Beeidigter Übersetzer & Dolmetscher

Zugelassen bei Gerichten

Absolvent des Kônig-Fahd-Institnts flir Trânslation

Sprachtombination : Arabisch - Deutsch
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Dr. Laila Moutaokil
Doktor in Pharmazie

Diplom der Fakultât fi.ir Medizin und pharmazie von Rabat

Arbeitsbescheinigung

Ich, die Unterzeichnete, Dr. Laila MOUTAOAKIL, Leiterin der Apotheke ,,MOUTAOAKIL,., gelegen in

Rue Isli N"27 Résidence Riad Al Qods Agadir, bescheinige, dass Frau Chaima Imane HRI7I, Inhaberin

des Personalausweises Nr. J527284, ein Praktikum innerhalb meiner Apotheke n der Zeitvom 01.02.2022 bis

rum30.04.2022 durchgefiihrt hat, um dann seit dem 01.05.2022 bis heute Angestellte zu werden.

Bisher hat sie als Rezeptionistin und medizinische Assistentin die folgenden Aufgaben erfiillt:
- Empfang der Kunden

- Messung von Blutzucker und Blutdruck

- Umsetzung der neuen Hygienevorschriften im Zusammenhang mit der Covid-l9-Epidemie

- Organisation von Terminen

- Erstellen von Rechnungen

Wir stellen ihr die vorliegende Bescheinigung fîir rechtlich vorgesehene Verwendungszwecke aus.

Ausgefertigt in Agadir am 28.06.2022

t.

Dr. LailaLOUTAOKIL

(Esfolgen ein stempelabdruck der o. a. Apotheke und eine unleserliche unterschrift)

No27 Rue Isli Residence Riad Al Qods Cité Al eods Agadir; f'ke: OS Zg Z: 5297;Handy: 06 6l 17 15 09;
E-Mail: Moutaouakil .lailal I 65 @gmail.com:::::::: Ende der Ubersetzung ::::

Agadir, den20.09,2022

Hiermit beglaubige ich die Richti
deutschen

it der vorstehenden, von mir angefertigten
franzôsischen Sprache.

Übersetzung Nr. :5807-8DT22

., (en face de place d'armes Boutchakat) - Agadir
ArÀJ d'gult'§,
.\.,.-"

. â l^-,.ilsr3
Tiàdtcteur-ABsrÀ6té
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8 :00212 528 84 79 94 - E : 00212 525 02 Oq ZZ - E-mail :mohamed.amchtkou@gmail.com
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